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A 

ABALTIT 

Endormiscat 

—No vingos després de dinar; m'agafa'l son i em trobaries 
abaltida— 
  
  
ABULLÓ 

Canalització artificial i subterrània de l'aigua dels trossos 
quan s'inunden per excés de pluja 

—Si no abullonem aquest fondo no en sortirem de treure 
l'aiguamoll—  
—Goita com rage encara aquest abulló; ja no recordo quan va 
ploure— 
  
  
ACOTXAR-SE 

Arraulir-se, abrigar-se, envoltar-se de roba per tal de no 
passar fred. El terme es fa servir, sobretot, quan és hora 
d'anar al llit.  

—Nen, acotxe't bé que aquesta nit farà molt de fred!— 
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AFASSIT 

Abundós. Es diu quan d'una 
cosa n'hi ha en grans 
quantitats, quan abunda de 
manera poc freqüent...  

—Mai havia vist aquests abres 
tan afassits de metlles com anguany!— 
  

AIXARMADA 

Tros de terra que quedava 
després d'arrabassar, on s'hi 
amuntegaven els feixos de 
brossa i les males herbes. 
Quan aquests estaven ben 
secs es cobrien amb terra i 
s'hi posava foc. D'aquesta 
manera es cremaven les 
arrels petites que portaven les gleves fins que la terra 
quedava fina. La brossa i les herbes cremades a foc lent 
proporcionaven un cert adob per a la collita següent. S'hi 
feien molt bons trumfos i, sobretot, alls. 

AIXURRIAR 

Foragitar un animal a crits 

—Vaig aixurriar aquells gatots que voltaven pel corral— 
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AL RÀPID! 

Ara mateix! 

—Com que no vols anar a confessar-te? I al ràpid que hi aniràs! 

  
ALEGO 

De seguida, aviat 

—Alego que arribos començarem a preparar la graellada— 
  
  
ALLAVORENS / ALLAVONCES 

Llavors 

—Si no podem venir, allavorens ja ens veurem un altre dia! 
—Allevonses es va fotre a ploure fort i vàrem tindre que gicar la 
batuda sobre l'era— 
  

AMA ROSA 

Serial radiofònic. Lacrimògena història per entregues que 
s'emetia als anys 50 per la cadena SER i que narrava els 
infortunis d'una dona molt bona i cristiana que es veia 
obligada a lliurar el seu nadó en el moment del part a una 
família noble que just acabava de perdre el seu. Per 
compensar-la, la família l'admet com a minyona al seu servei, 
cosa que, com és obvi, no fa sinó augmentar el patiment de 
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l'abnegada muller. A Belltall s'escoltava, després de la batuda 
estival, a través de Ràdio Reus.  

—Corre, vés més lliquera, o no arribarem a temps per escoltar 
l'ama rosa!— 

  
AMASSAT 

Menjar per l'aviram. En el món de 
la pagesia no es llença gairebé 
res. Els rebutjos d'alimentació de 
la casa, tals com peles de 
trumfos, de fruita, ossos, 
tendrums, fruita i hortalisses en 
mal estat, tronxos de col, pa sec, 
greixos rancis, etc, es posaven amb aigua en una gran perola i 
es feien bullir a foc lent durant hores i hores. Les 
anomenades cuines econòmiques permetien mantenir un foc 
latent sense afegir-hi gaire més llenya. Quan la massa era 
prou flonja es retirava la perola del foc, s'hi afegien unes 
almostes de segó (la pellofa dels cereals) i es barrejava tot 
plegat. L'aviram acollia el repartiment amb entusiasme.  

—Padrina, treieu l'amassat del foc que ja fa tres dies que bull!— 
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AMISTANÇADA, TENIR UNA 

Tenir una amant o concubina. Tenir relacions sentimentals 
amb una persona que no és la pròpia esposa i que, a més, és 
casada per l'Església. Les persianes verdes enrotllables eren 
ideals per captar situacions compromeses com aquesta però, 
de vegades, la discreció que oferien no era total. Un cop 
sobtat de vent podia deixar al descobert els peus o els braços 
de qui guaitava. Llavors, aquest es desava, una mica atordit, 
cap a l'interior. Quan passaves pel davant d'una persiana 
d'aquestes no podies evitar tenir la sensació de ser observat. 

  
AMPIC 

Tan aviat com 

—Ampic haguem abeurat los animals, nirem a fer la trapadella— 

ANAU-VO'N 

Aneu-vos-en 

—Anau-vo'n a rentar les mans abans de tocar lo minjar!— 

  
ANCABAT 

Després de 

—Ancabat de segar començarà lo batre— 
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 ANDICCIÓ 

Injecció 

—Vingue padrina, arremangueu-vos la màniga de la brusa que lo 
sinyor metge vos posarà l'andicció de pinicilina— 

ANSOLTES 

Càntics pòstums 

—Que hi farem..., ahir enforcava alls i avui li canten les ansoltes— 
  

ANSUMANIA 

Xemeneia 

—L'ansumania s'ha umplert de sutja i no tire— 
  

APODERAR 

Estendre, escampar 

—Quan li van dir que lo dolor li venie de l'apèndix, lo pobret ja 
tenie la malaltia molt apoderada— 
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APRIAR / APARIAR 

Reparar, arreglar-se, recompondre 

—He d'anar al ferrer a què m'aprio lo dental de l'arreu— 
—Si vols nar a Targa, vés-te a apriar una mica que alego passarà lo 
Mason— 

APRIAR-SE 

Situar-se correctament. Contundent frase amb la qual es 
cridava als animals (mula o matxo) per tal que 
s'arrengleressin i deixessin pas a la persona que els hi anava a 
donar el menjar. Sorprenentment, l'animal entenia la frase a 
l'instant i facilitava la feina a la persona que el cuidava. 

—Mula, apríe't!— 
 

ARERA 

Sedàs molt gran per separar 
els cereals de les restes. N'hi 
ha per ordi, per blat i per 
cigrons, amb forats de mida 
diferent. 

—Nen! Vés a la cambreta i porta l'arera, que tum padrí ja vol 
arerar— 
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ARPIOT 

Aixada de dues puntes. Es feia 
servir per arrabassar la terra o 
el bosc. 

ARRÀDIO 

Receptor de ràdio 

—Angega l'arràdio que vull 
escoltar lo Luis Mariano Pavarra— 

ASFURIAR 

Espantar, enfurismar 

—Algun siroll o animaló deu haver asfuriat les mules i s'han 
desbocat— 

ASMARI 

Armari 

—Porta una copeta de l'asmari que farem 
una txarrupadeta de mistela— 
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ASPÈNYER 

Empènyer, empentar 

—No cal que m'aspenyos, que no es pot passar— 
  

ASPRIT 

Alcohol metílic 

—Aquesta llàntia et marxarà fregant-la amb una mica d'asprit 

ASTIGOS...! 

Estar-se de fer quelcom 

—Astigos!, no veus que em destorbes?—  
—No te n'astigos de tastar aquest vinet!— 

ASTUVIAR 

Estalviar 

—Cal astuviar l'aigua, que fa mesos que no plou— 
  

ATANSAR 

Apropar 
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—Vigila, no t'hi atansos a aquest gos que et pot mussegar!—  
—Atansa'm lo porró que farem una txerricadeta— 
  

AUMON 

Enlloc 

—Maria Santíssima, què és això de dir ranecs davant lo sinyor 
Rector? No ho tornos a fer aumon!— 
  

AUMOSTA 

Mesura pagesívola. Mesura molt pràctica de capacitat, 
utilitzada per quantificar sòlids granulars com ara els cereals, 
la sal, la terra, els adobs, la farina... Equival a la quantitat de 
material que hi cap a la conca de les dues mans posades 
juntes.  

—Per sembrar aquesta paradeta et cal una aumosta de llavor— 

AVANÇAR 

Tocs solemnes de campana. Consistien a fer anar en vaivé la 
campana sencera i no només el batall. Aquest toc es feia als 
festius, una hora abans de Missa Major, i també la vigília de la 
Festa Major, després del toc de migdia. Per fer-ho encara més 
majestuós es feia assentar la campana quan encara era per 
fer la volta sencera, i de tant en tant s'aturava la campana de 
cap per avall.  
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—Au noia! Apria't que ja sento que avancen—  
—Nois, aneu a avançar i a veure si feu assentar la campana— 

AVE MARIA! 

Salutació. Quan algú anava a una casa que no solia 
freqüentar, trucava a la porta del carrer donant tres cops de 
balda i dient en veu alta: —Ave Maria Puríssima!—. Aleshores, 
la persona que era dintre responia també en veu alta: —Sens 
pecat concebuda!—. D'aquesta manera, ambdós 
s'assabentaven que l'altre era un bon cristià i, per tant, 
persona de fiar. 

  
AVERAR 

Atansar, apropar, acostar 

—Antònia, avere'm les satrilleres per amanir aquest enciam, que 
soparem— 

AVORE 

A veure 

—Tieta, avore què'ns has portat de Targa...—  
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B 

BADALL 

Entrepà. Panet o crostó mig partit o dues llesques de pa amb 
un tall de carn, d'embotit, de formatge, etc. a dins. 
 
  
BADEJO 

Bacallà sec, conservat en salmorra. A 
les botigues es podia veure en tires 
d'uns dos dits de gruix i mig metre de 
llarg sospeses de ganxos penjats del 
sostre, amb un aspecte com de cartó-
pedra.  

—Nen, ves corrent a cal Maginet a 
comprar mitja lliura de badejo!— 
  

BALANDRO 

Objecte situat en posició alta i inestable 

—Compte, aquesta pila de paques semble un balandro!— 

BASCA 

Vòmit, nàusea 
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—Tapa aquesta basca del gos amb unes serradures— 
—En va vindre com una basca en veure aquell plat!— 

  
BATSACADA 

Sotragada, plantofada 

—Tot plegat li va suposar una bona batsacada—  
—No vol creure? Fot-li batsacada!— 
 

BELIANA (BALIANA) 

Papallona 

—Goita en aquells boixets 
quines belianes més precioses 
que hi ha!— 
  

BELITRE 

Pillet, truà. Frase referida normalment a gent de poca edat 
per qualificar-la de molt entremaliada i causant d'ensurts al 
veïnat.  

—Ai los belitres! Mira que ficar en un pot a la mixeta... 
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BERBERETS 

Escopinyes. Desafortunada 
traducció del mot espanyol 
berberechos.  

—Anem a fer un vermut amb berberets a cal Feliuet?— 
  

BIRBAR, ANAR A 

Arrancar les males 
herbes. Quan no hi 
havia herbicides per 
eliminar les males 
herbes, no hi havia 
altra manera que fer-ho a mà; aquesta acció es coneixia com 
el 'birbar'. Es practicava sobretot als trossos de blat i d'alls.  
 

BOLADO 

Dolç casolà. Quan no hi havia 
refrescs, aquesta gormanderia 
d'elaboració simple n'era un bon 
substitutiu. Tenia l'aspecte d'una 
massa de sucre solidificada però 
esponjosa a la que se li podia 
donar gust de llimona, menta, anís, almívar, etc. Es preparava 
amb clara d'ou, aigua, sucre i essències. En contacte amb 
l'aigua es dissolia i li donava gust, tot i que de vegades es 
prenia, sense més, per acompanyar la xocolata desfeta. A 
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Belltall feia la seva curta aparició durant la Festa Major i el 
servien a cal Fuster que en ocasions assenyalades exercia 
aleshores de cafè-bar.  

—Doncs nem-hi corrents, que avui tenen bolados de malta— 
 

BUCOI 

Barril, bota de grans dimensions 

—Afanyat, vés a portar un bucoi de vi a 
aquella gent que han d'estar assedegats 
  

BUFARULL 

Lloc on passa el vent acanalat 

—Aparte't del bufarull de vent que t’agafarà lo que no tens—  
—Treu lo fato del bufarull i fique'l al raser d'aquell coscó— 

BURRUMBALL 

Fulles d'agulla i rametes seques trencades dels pins que es 
tiren al foc per encendre'l 

—Si no li fiques una micota de burrumball o paperot de diari 
aquest foc no calarà mai— 
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C 

CAGO 

Renec, blasfèmia, mala paraula 

—Sigos més educat i estigue't-en de dir tants cagos quan hi ha 
canalla— 

CAIX 

Mal, ferida lleu 

—Lo pobret va antrepussar amb una pedra i es va fer caix al ginoll 
al caure— 
 

CALDOMAGI 

Cubets de brou concentrat. 
Additiu culinari que es feia 
servir per potenciar sabors 
de salses, caldos i carns. Ja 
era molt popular abans de la 
guerra. A mitjans dels 
cinquanta, va anar sent 
substituït per la 'Sopa Prisa' i l'Avecrem'. Portava la marca 
'TexTon' i el produïa la casa Maggi, de Suïssa.  

—Hi posarem un passic de caldomàgic i veuràs què bo quedarà 
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CAMBRIL 

Golfes. Habitació situada en la part més 
alta de les cases on es guardava la roba 
vella i els mals endreços. En altres 
contrades de Catalunya és més 
coneguda per golfes. A causa de la seva 
aparença llòbrega i mal il·luminada era 
una estança especialment temuda pels 
infants. Per aquest motiu, els adults 
solien amenaçar-los de recloure'ls en 
aquest lloc sòrdid si no feien bondat. El 
seu sol esment produïa una esgarrifança entre els menuts. 
 

CAMETES, LO 

Venedor ambulant. 
Comercial itinerant, fill de 
Sarral, que, als anys 
cinquanta, passava per 
Belltall i pobles de la rodalia 
oferint un assortit deliciós 
de productes de perfumeria. 
En un cistell de grans proporcions exhibia perfectament 
arrenglerat tot el seu mostrari: colònia a granel, sabons 
d'olor, brillantina, fixadors, pintes, raspalls, pintallavis... Era 
un home prim, pulcre i de gran vivacitat, sempre disposat a 
portar la setmana entrant el que manqués aquell dia.  

—Dat si ha passat ja lo Cametes?— 
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CAMÍ 

Vegada 

—Ho vaig intentar molts camins— 

CAMIÓ DE LA SANG 

Vehicle llegendari. Camió fabulós que, segons s'explicava, es 
dedicava a segrestar infants per xuclar-los-hi la sang i 
vendre-la després. Sembla que pels adults no suposava cap 
amenaça. Tot i que mai no se'n va arribar a provar l'existència, 
la llegenda podria tenir el seu origen en les necessitats de 
sang durant la guerra i la immediata postguerra. A la canalla 
se l'amenaçava de lliurar-los als sicaris del sinistre camió si 
no es portaven bé. Encara avui hi ha persones a les quals el 
seu sol esment produeix un esglai. 
 

CARRANXÓ 

Pujar a l'esquena o al coll. Portar a 
algú sobre les espatlles.  

—Papa, em puges al coll carranxó?— 
  

CARRANTXO 

Entrecuix 
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—Li va fer gol fent-li passar la pilota pel carrantxo— 

CARRATELA 

Caravana de carros i gent 
nòmada. Eren carros molt 
diferents dels d'anar al tros a 
Belltall i, per això, molt 
admirats pels nens.  

—Ha passat una bona carratela de gitanos amb molt de fato i 
gàbies amb óssos— 
  

CASCARRA 

Brutícia nasal. Moc sec que queda adherit a les parets de les 
foses nasals. Els viciosos el fan servir per fer burilles.  

—Nen, vine a sonar-te que et treuré les cascarres— 
  
  
CASSAL 

Compartiments de la botiga on guardar el gra, ordi, civada i 
blat 

—Posa aquestos codonys al cassal de la civada perquè maduron— 
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CASTILLO, EL 

Llet condensada 
ensucrada. Si als anys 40 i 
50 ja era difícil 
aconseguir llet de vaca, 
ho era encara més 
conservar-la. En el seu 
lloc es prenia aquest 
producte elaborat, això sí, amb bona llet, i tractat 
tèrmicament per espessir-lo i garantir-ne la conservació. El 
fabricava 'Granja Castelló' de Mollerussa en ampolles de 
vidre i competia amb força èxit amb 'La Lechera' de la casa 
Nestlé. A més, les mestresses la feien servir per donar 
consistència a les cremes de rebosteria. La canalla rostava 
amb delit les engrunes de les ampolles exhaurides. 

—Nen, quan vajos a cal Maginet, porta també una ampolla del 
castillo— 
  
  
CATERINES 

Persones pietoses. Eren normalment dones d’edat madura 
que dedicaven bona part del seu temps lliure a practicar la 
seva fe cristiana tot ajudant abnegadament al senyor rector 
en tot el que aquest havia de menester de tipus rutinari. 
Portaven imatges a les processons, donaven el condol en els 
enterraments, passaven la plata, cantaven en Missa, 
embellien els altars, n’encenien els canelobres, ensenyaven 
doctrina, escombraven la sagristia i, si eren requerides, fins i 
tot preparaven els àpats del mossèn. Cal Caterino en va 
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proporcionar tota una generació, d’aquí el nom que després 
es va fa fer comú. 

CAVIGUET 

Aixada petita. Es feia servir per entrecavar l'hort.  

—Gica'm lo caviguet que vull treure aquestos cardots— 

CINI 

Cine, cinema 

—M'han dit que per Festa Major hi haurà cini a la Sala— 

CIRCOL 
 
Circ 

—Per festa major de Rocafort va 
passar un circol amb pallassos i un 
munt de feres i bous— 

CIVADER (CIVADERA) 

Bossa de lona que s'omplia de 
palla i gra. Es penjava davant del 
morro dels animals per tal que 
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anessin menjant mentre treballaven o els seus amos 
reposaven. 

  
CLOTXA 

La part del foc a terra on hi havia el caliu (la cendra i les 
brases) 

—Buida aquesta clotxa de tanta cendra, que aviat no s’hi podrá 
fer ni pa torrat— 

COLAGROR 

Sensació de cremor (ardor) que es té a l'estómac 

—Lo badejo escabetxat de l'amanida m'ha donat colagror— 

COMPONDRE 

Es diu quan neva i la neu roman en la seva forma sòlida. Es 
fan servir altres paraules per definir-ho, com ara quallar, 
quedar, agafar, etc., però sempre queden una mica pobres.  

—Fa astona que neve però no compon—  
—Ara si; semble que comença a compondre— 
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COMUNA 

Lloc per orinar i fer de cos. Cambra on 
tots els membres de la família (d'aquí el 
nom) feien les seves deposicions. Els 
excrements anaven a parar a un pou 
negre que es buidava de tant en tant i 
s'aprofitaven per adobar l'hort o el 
conreu proper. 
 

CONFITAT 

Conserva de porc. Carn de porc 
que es guardava durant mesos 
submergida en un bany d'oli 
d'oliva contingut en un tupí de 
fang. Deliciós! 
 
  
CONGRE 

Peix blau que es despatxava 
sec. Era un peix amb aspecte 
de serp gruixuda en el seu 
estatus natural, que es venia 
assecat i gairebé bé mai fresc. 
Abans de cuinar-lo, s'havia de 
posar a estovar amb aigua 
perquè tornés a 
adquirir tendror. A Belltall 
s'acostumava a tenir-lo sempre penjat al rebost per quan no 
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hi hagués res a mà de tall per fer un menjar. Amb el seu 
aspecte pla, sec i foradat, feia força feresa veure'l, però en 
anys de penúria venia la mar de bé per acompanyar un 
suquet amb trumfos i ou dur o una cassoleta d'arròs, de 
fesols, de pèsols, etc. Tenia un gust semblant al badejo, si bé 
una mica ranci i estrany per qui no hi estava acostumat.  

—Avui per dinar, congre, no hi ha res més— 
  

COSSIOL (COSSI) 

Recipient fet de xapa de ferro 
galvanitzada de forma rodona. Es 
feia servir per rentar la roba i per 
rentar a la canalla abans d'anar a 
Missa o a doctrina els diumenges. 

CREU, ANAR A FER LA 

Complir un precepte de l'Església. El precepte és l'obligació 
que tenen els cristians de confessar i combregar, si més no, 
un camí a l'any. Però calia verificar que s'acomplia i per fer-ho 
amb tota seriositat venia, fins i tot, un rector foraster a 
ajudar al del poble. Un cop escoltada la confessió i donada la 
comunió, el rector posava una X (creueta) en la fitxa del fidel. 
Així quedava enregistrat que l'interessat havia complert. El 
període de gràcia per acollir-se a aquest benefici era tota la 
Quaresma. Aquests actes de penediment públic van durar 
ben bé fins a finals del cinquanta.  
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—Estave ple d'homens que naven a fer la creu—  
—Em semble que lo Remigio no ha nat anguany a fer la creu— 

CUNILLETS, FER ELS 

Manera dolça de fer pessics. Era una broma que es feia a la 
canalla que consistia a abraçar amb la mà un canell, o els dos 
alhora, i pessigar al mateix temps la pell amb els dits polze i el 
del mig.  

—Vine Santiago, que't faré'ls cunillets! A veure... Ui! ui! ui!— 
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D 

DAT 

Saps? Cas que... 

—Dat si vindrà aviat o es farà esperar?—  
—Dat que li fasso mandra...— 
  
  
DE'M 

Dóna'm 

—De'm lo pot de les vellanes— 
  

DESMASIA 

Quantitat. Indefinit usat en frases negatives, normalment 
adversatives.  

—Ha plogut tota la tarda, però no cap desmasia—  
—Sí que han trobat bolets, però no cap desmasia— 
  

DIGUEU SANTA... 

Veu cridant a l'oració. En el temps de batre i després d'una 
esgotadora jornada d'agost a l'era, la gent es recollia a casa 
per sopar i resar el Sant Rosari en família. Tot sovint el 
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cansament feia estralls i els orants s'endormiscaven mentre 
resaven. El que portava el rés els esperonada amb aquest 
clam tot demanant que responguessin a les avemaries. 

—Digueu Santa...— 
    —Santa Maria, mare de...— 
—Digueu... San... ta...— 
    —Santa Ma...— 
—Di... gue...— 
    —...— 
—...— 
 

DISCOS SOLICITADOS 

Quan als anys 50 en els pobles els 
tocadiscs eren encara una raresa i 
escoltar una evocadora peça 
musical concreta esdevenia difícil, 
calia recórrer a un programa molt 
popular que oferia 'Radio Tárrega', 
emissora sindical 35' en la qual 
s'emetien cançons seleccionades 
pels mateixos oients. Anaven 
acompanyades de dedicatòries tan 
entranyables com '...para 
Remedios de quien ella ya sabe', '...para Antonieta para que se 
le pase el enfado', '...para Pedro a su regreso del servicio 
militar', '...para Milagros esperando verla pronto', i així. En dies 
assenyalats, llegir les dedicatòries de cada cançó (i sense 
punta d'exageració) podia durar més de mitja hora.  
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—Engega l'arràdio a veure si avui posen lo Jorge Sepúlveda als 
discos solicitados— 
  

DOLSA 

Estri per a transportar la palla de l'era al paller o a la pallissa. 
Era una peça de fusta tirada per un animal. Quan es batia a 
l'era, la palla es posava amb colls a 'rengleres' i es 
transportava amb la dolsa. 

—Aneu amb compte amb la dolsa, que hi ha poca palla a la 
pallissa. No us esbalcéssiu pas!— 
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E 

EIXARREÏT 

Molt sec, recremat, devastat 

—Amb aquesta secada tan llarga, los trossos i los boscos s'estan 
quedant eixarreïts— 
 

EL NEGRITO 

Revista de divulgació 
missionera de començament 
dels anys 30 i fins als 50, que, 
com era normal en aquella 
època, veia als naturals dels 
països africans com a persones 
idòlatres i endarrerides a les 
quals calia convertir a la fe 
cristiana i atansar-los els 
avantatges de la civilització 
europea. S’informava el lector 
de la feina dels missioners en 
aquest sentit, al mateix temps 
que aquests instaven als natius a abandonar les seves pròpies 
creences religioses i cultures. Moltes vegades no era amb 
afany explotador, sinó simplement perquè es pensava que 
d’aquesta manera “els negritos” en sortirien beneficiats. El 
fulletó —més que una revista— es repartia casa per casa i el 
recaptador en demanava 50 cèntims. A Belltall tenia alguns 
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lectors, però no tants com ‘Lluvia de Rosas’ que era la revista 
líder en vendes. 

—Ai Sinyor! Avui tornen a passar los del 'Negrito' i ja fa tres mesos 
que no los hi dono res— 

 ELECTRA 

Subministrament elèctric 

—Va marxar l'electra i vam haver d'encendre lo llum d'oli— 
  

EMPOSTISSAT 

Plataforma de fusta. Conjunt de fustes que es podien posar i 
treure en els carros per dividir-los horitzontalment en dues 
parts. A la part de baix, i en una gran bossa, s'hi posaven 
estris, guarniments d'animals, sacs buits... i en la part superior 
la càrrega pròpiament dita: sacs plens de cereal, portadores 
amb raïm, palla, viatgers... 

  
ENFERRITXAT 

Encallat pel rovell 
 
—Lo motor de la bomba està blocat perquè l'aigua l'ha enferritxat 
—Aquest cargol està enferritxat— 
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ENO 

Sal de fruita efervescent. Producte que 
alleugerava l'agror i les basques 
d'estómac produïdes quan s'abusava de 
la ingesta de determinats aliments. A 
Belltall feia ocasional acte de presència 
després dels àpats inacabables de Festa 
Major, però quan calia sobretot tenir-ne 
una bona provisió era en el temps del 
porronyons que oferien les pruneres 
silvestres del camí de la Font de Baix. La 
disbauxa gàstrica que provocaven era 
descomunal.  

—Padrina, feu-me un cossiol d'eno i ni entreu a la comuna que hi 
fot una fortor que esgarrife'l món— 
  
  
ENREDO 

Destorb, nosa, trasto. Per extensió, complicació. 

—Aquest cossiol està foradat, llença'l, només és un enredo 
—A l'hora de reclamar una subvenció, tot són enredos— 
  

ENTERA 

Superfície de conreu. Antiga mesura de superfície per definir 
l'extensió equivalent, si fa no fa, a una hectàrea. Un 
submúltiple és la quartera, la quarta part.  
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—Pel capbaix aquest tros deu fer unes dues enteres— 
  

ERETA 

Petita parcel·la hortícola. Peça de l'hort de forma rectangular 
on s'hi conreaven hortalisses com enciams, tomaqueres, 
espinacs, bledes, cols, cebes... Eren envoltades de cavallons 
per evitar que marxés l'aigua quan es regaven. Entre ereta i 
ereta hi havia uns estrets passos per tal de facilitar l'accés als 
que se'n cuidaven.  

—Au, ja pots anar a regar l'ereta de l'anciam— 
  
  
ESBALÇAR 

Estimbar, caure en un barranc 

—La pobra mula s’ha esbalçat amb lo carro perquè duïe massa 
fato— 
  

ESBARRIAR 

Escampar. Treure una cosa del seu lloc, deixar quelcom de 
qualsevol manera. 

—No m'esbarrios lo rebost que m'ha donat molta feinya 
andressar-ho tot!— 
—Aquesta ventada ens ha esbarriat tota la batuda d'avui!— 
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 ESCARRASSAR-SE 

Cansar-se molt, quedar esgotat 

—No vajos tan de pressa que acabaràs escarrassat— 

ESCASSERS 

Imparell o senar. Quan els nens havien de triar equip 
s'amagava una mà darrera de l'esquena i un deia a l'altre: 
parells o escassers. L'altre contestava escassers i el primer es 
quedava amb parell; llavors contaven, un, dos, tres i treien els 
dits. Si la suma era esccassers triava el que ho havia dit, i així 
ara l'un, ara l'altre i per ordre anaven triant.  

—Què vols, parells o escassers? Escassers!—  
—No podien fer dos equips iguals perquè eren escassers— 
  

ESCORREGUT 

Carn d'olla. Un àpat familiar 
tradicional pot consistir en un 
plat de caldo i l'escorregut, és 
a dir, la pilota, el pollastre, la 
pota de porc i tot altre tall 
que s'hagi posat a bullir per 
fer el caldo, incloent-hi 
additaments com ara la col, els trumfos i els cigrons.  

—Avui per dinar farem escorregut— 
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ESCUGOLAR 

Treure el cúgol de l'all. L'operació consisteix a extraure el 
peduncle (cúgol) de la flor de l'all quan comença a sortir 
perquè li treu força i impediria que l'all acabés de créixer i de 
formar-se en les millors condicions possibles.  

—Los alls ja tenen cúgols, nem a escugolar!— 
  

ESTRAGAT/DA 

Esgotat, extenuat, cansat en extrem  

—Després de la batuda d'ahir, vam arribar a casa ben astragats 

ETIVOCAR-SE 

Equivocar-se 

—Tinc fe que t'etivoques, lo camió de palla que acabe de passar és 
lo de cal Llorens i no pas lo de cal Maginet— 
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F 

FADRINETA 

Noieta preadolescent 

—Mira quines fadrinetes més aixerides!— 

  
FALCILLA, ANAR COM UNA 

Com les falcilles, moure's amb dinamisme i de manera 
diligent, anant per feina. 

—I Verge.... ja en té vuitanta i va com una falcilla!— 
  
  
FAMOS 

Crema miraculosa. Cosmètic 
hidratant a base de glicerina que 
a Belltall se li van descobrir 
efectes terapèutics fins aleshores 
desconeguts. Curava ferides, 
cremades, ampolles, picadures 
d'insectes, al·lèrgies, 
restrenyiment, mal d'orella, 
cefalea, grans purulents, inapetència sexual, alopècia, 
halitosi, dolor, morenes... Es presentava en tubs de format 
normal i familiar de 'elaboración esmerada' segons resava el 
fulletó.  

�37



—Vina, que et posaré una mica de famos i et passarà de seguida! 
  
  
FARAM 

Conjunt de bestioles d'un corral o granja 

—Ja toque nar a donar minjar a la faram— 
  

FARESA 

Angúnia, respecte 

—Em fa molta faresa haver de matar lo tocino—  
—Em fa molta faresa pasar pel davant del cementiri al vespre— 

FER FESTES 

Acaronar 

—On és vist? S'han passat tot lo ball astimant-se i fent-se festes!! 

  
FER L'AMISTAT 

Anar a besar la mà del senyor Rector. Quan el capellà passava 
tot passejant prop d'un indret on hi havia canalla, aquests 
deixaven qualsevol cosa que estiguessin fent i, de manera 
atropellada, anaven a besar la mà del religiós. Aquest 
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somreia complagut i feia com si els beneís un per un. En 
alguna ocasió excepcional els donava una estampa. 

—Si vegeu al mossèn, us guardareu de no anar a fer-li l’amistat!— 

  
FER LLUM 

Anar caminant pel carrer amb la bragueta oberta (o 
descordada), sense adonar-se’n. 

—Ep! noi, no cal que vajos fent llum, que encara no s’ha post lo 
Sol.— 

FER LLUNES 

Sostraure un sac de gra de casa i anar-lo a vendre 
d'amagatotis 

—L'han anxampat aquesta nit fent una lluna—  
—Si no és fent llunes, poca festa major farem anguany— 
  

FER TERROR 

Expressió utilitzada per donar èmfasi a una cosa molt grossa, 
per remarcar-ne la importància 

—Feie terror la gerenació que hi havie— 
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FERUM 

Pudor. Olor molt desagradable, normalment de procedència 
orgànica.  

—Cal ascurar la soll perquè fot una ferum que fa girar l’esquena— 
  

FIADA 

Persona de confiança 

—No passos quimera. La Rosario és molt fiada!— 

FIGARETA 

Tombarella 

—Txale molt fent figaretes a la pallissa—  
—Si fas tantes figaretes, et marejaràs— 
  

FITALLER 

Llepafils, persona molt primmirada amb el menjar 

—Sí, molt fitaller, però txerrique amb lo porró que esgarrife!— 
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FITER 

Roc de grans dimensions molt a prop de la superfície. Roc 
ferm i continu sobre el qual es pot assentar el fonament 
d'una casa o construcció rural. Quan es llaura, però, cal parar 
compte amb els fiters perquè poden fer malbé l'arreu o el 
cultivador. 

—Compte al llaurar, que per ací hi ha un fiter que us doblegarie 
l’arreu— 

FOGO 

Insecticida líquid. A l'estiu, la 
proximitat de les cases a 
estables, corrals, solls i femers 
feia que la presència de 
mosques fos una autèntica 
plaga. Per combatre-les, es feia 
servir aquest líquid que 
s'aplicava mitjançant un 
polvoritzador d'èmbol anomenat flit. Era un producte tan fort 
que calia marxar de casa mentre feia efecte. Al tornar, hom es 
protegia amb un mocador moll a la cara i obria portes i 
finestres. Una catifa de mosques mortes que 
crepitaven en ser trepitjades, testimoniava l'extermini.  

—Aquestes moscotes se'ns minjaran, vés a buscar lo fogo, de 
pressa!— 
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FOSQUER 

Denúncia d'un fet amb l'amenaça de què es passaran 
comptes 

—Ja los fosqueré jo a aquestos belitres, ja!— 
—I t'ho ben juro que't foscaré blau si nom creus!— 

FOTRE / XOTRE 

Fer quelcom desplaent. Expressió usada quan algú feia 
quelcom que no agradava a l'altre. La forma "xotre" l'usaven 
més les dones, ja que semblava més pudorosa. 

—Fotre, què fas?— 
  

FULLANIUS 

Destructor de nius d'aus. Vailets que trobaven gust en buidar 
nius quan encara les aus covaven els ous o criaven els pollets. 
Per extensió es qualifica també així als que malmeten 
qualsevol cosa pel sol plaer de fer-ho.  

—Goita quins fullanius..., ja no saben on fer mal!— 
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G 

GICAR 

Deixar, abandonar, manllevar, tenir poca cura d'un mateix 

—Cony de canalla! A la mula 
giqueu-la estar!— 
—Em pots gicar cèntims per fer la 
travessa?— 
—Fixe’t com parle, ja es veu que és 
una dona molt gicada!— 
  
  
GIRAR L'AIGUA 

Desviar l'aigua pluvial. Quan plovia, l'aigua de la teulada 
anava normalment a parar als carrers que per una estona 
semblaven improvisades torrenteres. Però si s'estimava 
oportú, es desviava aquesta aigua cap a la cisterna de casa o 
bé de l'hort per abeurar els animals, rentar o regar.  

—Corre!, vés a girar l'aigua cap a la cisterna— 
  

GITANO 

Deslleial, barroer. Terme d'evident contingut racista i 
xenòfob amb la que es volia menysprear una persona o una 
acció determinada.  
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—Lo molt gitano em volie vendre una mula malalta!— 
 

GRAN VISIR, EL 

Preparat de malta. Paquet elaborat 
amb civada torrada i trinxada (malta) 
que es prenia en forma d'infusió i es 
feia servir com a succedani del cafè.  

—Tieta, pose'm una mica de 'gran visir' a 
la llet— 
  

GRASSIOSA 

Gasosa. Beguda edulcorada 
efervescent, reservada per a les grans 
celebracions. Als anys cinquanta, els 
fabricants més coneguts de la rodalia 
eren 'Carbónicas Franqués', 'Patu', 'La 
Vallense', 'Carbónicas Verdú'...  
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J 

JAIO/A 

Ancià, vell, persona d'edat provecta 

—Tot i ser molt jaio, ancara va al tros a fer trumfos— 
  
  
JEURE (1) 

Estar estirat, descansar 

—No fot brot i tot lo dia que jau—  
—És més dropo que'l jaure— 
  
  
JEURE (2) 

Anar al llit per copular. Tenir relació carnal plaent.  

—Lo llit ere ancara calent i ja hi jaïe amb un altre— 
—Després de petonejar-se, se'n van anar a jaure— 
  

JEC 

Jaqueta. Peça de vestir que només es feia servir per anar 
mudat en ocasions importants com anar a Missa, casaments, 
enterraments, processons, Festa Major...  
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—Antònia, on redéu has gicat lo jec? Semble estrany lo món que 
sigo així!— 
  
  
JOCA, ANAR A LA 

Anar de nit amb un llum de carburo a caçar perdius mentre 
dormíen en una marjada. S'aproximaven al lloc fent sonar una 
esquella per minorar el soroll de les trepitjades i fer creure a 
les perdius que era un ramat de bens que es trobava a prop 
seu.  

—Veig un llum que es mou; hi ha algú que ha anat a la joca— 

JULI 

Acció d'impulsar un moviment rotatiu amb la mà. En el joc de 
saltar a la corda també es feia servir l'expressió 'donar-li més 
juli' per demanar que la corda anés més de pressa i més 
amunt. 

—Si no li poses més juli, aquestes clares d'ou no se't muntaran 
  

 JURCAR 

Burxar, cercar quelcom amb insistència, amb obstinació 

—Treu-te los ditots del nas, no hi has de jurcar res aquí dintre— 
—Als 70, encara jurque una pubilla acabalada per fer societat 
—Treieu-vos-ho del cap i no hi jurqueu més—  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L 

LA PELUDA 

Boira densa i freda de procedència urgellenca 

—Ha gebrat, hi ha la peluda!!— 
  

LOLA 

Sardines en conserva. Després 
de la guerra, les conserves de 
peix en llauna eren una aportació 
de proteïna animal gens 
menyspreable. Les 'Lola' (Huelva) eren de les més conegudes 
i oferien bàsicament sardines, tonyina i verat en llaunes de 
forma el·líptica. La canalla feia servir les llaunes buides per 
simular que eren camions (fins i tot amb remolc) que feien 
lliscar per carreteres imaginàries.  

—Com que avui és Festa Major, a l’entremès també hi ficarem 
unes loles— 
  

LLÀ! 

Veu de comandament. Crit que es feia als animals per fer-los 
anar cap a la dreta. Podia tenir variables com acullà i d'altres, 
però l'important era que sonés clarament. 
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—Llààà! Ancara bolcarem, llààà!, llààà!— 
  
  
LLAMAR 

Interessar, recordar 

—No em llame lo que pugon dir aqueixos que no van mai a Missa! 
—Jesús dolcíssim, ara no em llame lo que t'anava a dir!— 
 

LLANGOSTO / LLANGOSTA 

Insecte saltador. Els petits 
s'enomenen llangostos i els de mida 
considerable, llangostes. Es 
desplacen saltant impulsats per les 
seves poderoses potes posteriors. 
Pot tenir coloracions diferents 
d'acord amb l'ambient en què es 
mou. Els vailets els agafaven 
atrapant-los amb els dits i quan en 
tenien un parell els posaven l'un 
davant de l'altre per tal que es 
barallessin, fent servir les potes 
anteriors. 

  
LLECTÚA 

Varietat d'enciam. Es conrea a la 
primavera i a l'estiu. En canvi, les 
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escaroles es fan més aviat a la tardor i a l'hivern.  

—Avui farem amanida amb llectúa i tomaca— 

LLICÓ 

Quan sota la terra aparentment seca hi ha saó. 

—Neixaran los fesols perquè, ancara que no ho semblo, hi ha una 
bona llicó— 
  

 LLIQUERO, ANAR 

Caminar de pressa 

—Mira què lliquera ancara va l'Antònia!— 
  
  
LLORDER/A 

Brut/a, fastigós/a 

—Però nen, on vas amb aquestes mans tan llorderes? Passa cap al 
cossiol... i al ràpid!— 
  

�49



LLUENT, ANAR 

Anar abillat per a actes litúrgics o solemnitats importants. 
Portar el jec i les sabates dels diumenges i alhora anar ben 
'llimpio', clenxat i pantinat.  

—Goita aquesta canalla de ca la Dolores, què lluents que passen 
cap a Missa!—  
—Mi-te'l que va lluent, i amb l'onda tan ben feta!— 

LLUVIA DE ROSAS 

Revista pietosa. Publicació 
trimestral reservada als 
devots de Santa Teresita de 
Lisieux (França). L'editava 
una comunitat de religioses 
de Lleida. Enaltia la 
santedat, pobresa, castedat i 
dots miraculosos d'aquesta dona virtuosa a la qual 
s'impetrava per arreglar qualsevol dificultat. Feia esment 
dels donatius rebuts, els casos solucionats i episodis de la 
vida exemplar d'aquesta santa. Als anys cinquanta, a Belltall 
es va donar l'índex de subscripcions per habitant més alt de 
Catalunya. 

—Dat si t'ha arribat lo 'Lluvia de Rosas' d'aquest mes?— 
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M 

MACIÀ 

Captaire. Rodamón que, als anys cinquanta, formava part de 
la nòmina de 'pobres' de Belltall. Per tal de no interferir amb 
altres indigents, cadascun tenia un dia de la setmana assignat 
per passar a captar. Se'ls solia donar un rosegó de pa sec i una 
mica de cansalada i, en alguna ocasió excepcional, un gotet de 
vi. Quan rebia l'almoina, lo Macià acostumava a cantar i 
recitar poemes amb veu estrident, cosa que el feia encara 
més estrafolari. Pel seu aspecte espellifat i grotesc, feia una 
certa feresa als infants i per tal d'atemorir-los se'ls hi deia 
que lo Macià se'ls emportaria si no feien bondat.  

—Si no et rentes la cara, li direm al Macià que et passo a buscar!— 
  
  
MANESCAL 

Veterinari 

—Avisa al sinyor manescal, que'm semble que aquestos porcs han 
agafat pestota— 

MANGALA 

Bastó de passeig. Bastó amb mànec corbat fet amb branca de 
servera jove. Calia tensar amb una corda la branca per tal que 
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aquesta adquirís la rectitud i la forma desitjada quan encara 
era tendra.  

—Amb aquest tronquet d’abre em faré una mangala perquè quan 
sigo vell m’ajudo a servar-me dret i a caminar— 
  
  
MANTA DE PITEU 

Manta per a ús personal. La portaven els ancians per abrigar-
se les esquenes. Era de llana. Originalment venien de Sant 
Llorenç de Morunys, poblet situat entre el Solsonès i l'Alt 
Urgell que anteriorment s'havia dit Sant Llorenç dels Piteus.  

—Padrina, poseu-vos lo piteu al damunt que agafareu fred— 
  
  
MARGENDONA 

Majordona. Senyora gran que té cura de la casa civil del 
senyor Rector.  

—Vés a la rectoria, i li dones aquest confitat a la margendona— 

MARMANYER/A 

Bocamoll/a. Persona dedicada a embolicar la troca, a 
difondre rumors entre el veïnat i a xerrar més del compte.  

—No en fassos cas, són unes marmanyeres!— 
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MASON 

Cotxe de línia. Als anys 
cinquanta, el servei de viatgers 
entre Montblanc i Tàrrega el feia 
l''Empresa Iglesias' de Solivella, 
però era més coneguda com 'lo 
Mason', probablement perquè 
Mason era el nom de la casa del propietari. Disposava d'un 
únic vehicle.  

—A quina hora passe lo Mason?— 
  

MONTORNAR 

Segona llaurada en terra de guaret. Calia que la terra que es 
deixava en repòs (guaret, 'barbecho' en espanyol) s'anés 
netejant de tant en tant de males herbes durant l'anyada en 
què no s'hi sembrava res. Un cop feta la sembra de la terra a 
la que tocava donar la propera collita, es llaurava el guaret 
per primera vegada (emprimar). Quan a la primavera següent 
hi apareixien males herbes, es tornava a llaurar (montornar) 
per fer-les perdre. Això esdevenia poc abans de segar, cap al 
juny. Fins i tot, si l'estiu era plujós i al setembre tornaven a 
sortir males herbes, es llaurava una tercera vegada. Poc 
després, a l'octubre, es feia la llaurada definitiva i se 
sembrava per a la collita següent. 
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MORAL, SER 

Presència d'humitat. Quan al matí hi ha mullena (per boira 
ploranera o rosada) es diu que és moral. Aleshores el vegetal 
—tiges de cereals, sigrons, alls, etc.— és tou, i va bé per 
treballar-lo perquè no es trenca. 

—Aprofitem que avui és moral per nar a cullir'ls alls— 
  

 MULA GUITA 

Mula rebel. Mula propensa a etzibar cosses. Calia no passar 
pel seu darrere.  

—Vés amb compte amb aquesta mula que és guita!— 
 

MUNDO 

Bagul de mides considerables 
amb tapa de volta on s'hi desava 
tota mena d'andròmines: roba 
dels avantpassats, escriptures, 
llibres i diplomes escolars, 
fotografies, retrats d'estudi, 
imatges religioses, relíquies de 
sants, benediccions, estampes, cartes d'éssers estimats, 
perfums rancis... Potser precisament perquè s'hi podia trobar 
qualsevol cosa, se'l coneixia per 'mundo'. Pesava molt i per 
moure'l calia avisar pel cap baix a un parell de mossos ben 
valents. 

�54



MUSIQUES 

Peces musicals. Pronunciada amb l'accent sobre la síl·laba SI.  

—Per Festa Major va venir 'La Segarrenca' i va tocar molt bones 
musiques—  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N 

NALTRES, VALTRES 

Nosaltres, vosaltres 

—Ni naltres ni valtres podem fer-hi res— 
  
  
NIMORAR 

Agradar en gran manera 

—Fa un bo que nimore!— 
  
  
NO EM VAGUE 

No em va bé, no tinc temps 

—No em vague ara de nar a fer'ls trumfos— 

NO FER-SE 

No tenir bones relacions amb algú, estar enemistat 

—Per ambolics d'herències, ja fa temps que aquestes dues cases 
no es fan— 
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O 

OS PEDRER! 

Renec greu. Renec reservat per a situacions extremes, tot i 
que es desconeix a quin os es referia el qui el deixava anar.  

—Me cago'n l'os pedrer, recollons!— 
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P 

PALEAR 

Disputar, discutir acaloradament, feinejar, barrinar 

—Aquestos dos no s'han fet mai. Sempre que es veuen, s'acaben 
paleant—  
—Lo Lluís sempre palee amb alguna cosa, no pare mai— 
  
  
PALE(I)AR 

Ser actiu, estar en constant ocupació. També s'aplica en el 
sentit d'interferir en alguna cosa, de ficar cullerada en tot. La 
I intervocàlica pot desaparèixer, segons el parlant.  

—Sempre paleeu per alguna cosa Vós, giqueu-ho estar— 
—Sempre paleien ells, no paren mai— 
  

PALLADA 

Menjar que es preparava per als animals cada dia abans 
d'anar a dormir amb palla: una bona aspergida d'aigua i farina 
d'ordi escampada per damunt. 

—Nen! Vés a buscar una galleta d'aigua que començo a preparar 
la pallada—  
—Està tan cansat que ja fa fer la pallada al pubill— 
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PANTINADOR 

Cambra de servei, lavabo 

—Que algú omplo d'aigua lo dipòsit del 
pantinador que a l'aixeta ja no n'hi raje ni 
gota— 

PARICIÓ 

Presència celestial. En temps de 
profunda devoció religiosa, no és 
estrany que, de tant en tant, algú 
assegurés que havia vist a la Verge 
o a un Sant important.  

—No t'ho cregos si vols, però la 
Doloretes m'ha dit que se li va 
parèixer la Marededéu en un esbarzer 
envoltada d'àngels!— 
 

PERCIGLÀS 

Plexiglàs  Un dels primers plàstics 
que es va fer servir en la vida 
quotidiana. En tires fines era 
flexible i, fins it tot, força dúctil, 
però en gruixos superiors era 
rígid i semblava vidre. L'aparició 
als anys cinquanta d'aquest nou material va causar un gran 
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impacte a Belltall, i sobretot entre la gent jove, pel seu 
aspecte lleuger i transparent i els seus colors tan vius i 
brillants. Cada dia es podien adquirir més productes fets amb 
aquest material com ara ulleres de sol, impermeables, gorres, 
sandàlies, bosses de mà, estovalles, coberteria, etc.  

—Nois, neu a cal Maginet que comprant una rajola d'elgorriaga et 
regalen una visera de perciglàs— 
  

PESCADOR 

Pecador. Deformació fonètica dels anys 50 que amb el pas 
del temps es va anar imposant en un dels càntics 
imprescindibles de la processó del Sant Enterrament del 
divendres sant. L'estrofa deia així: "Per vostra Passió sagrada, 
adorable Redemptor, perdoneu altra vegada aqueix pobre 
pescador!". En lloc de pecador, és clar. Segurament la van 
iniciar els infants o els escolanets, però la van adoptar 
finalment els adults. Els intents de successius rectors per 
redreçar la situació no van reeixir.  

  
PESTO 

Lloc, espai 

—Fes pesto per la mula!— 
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PILLANC 

Roba de mala qualitat. Roba aprofitada, sargida, 
inapropiada...  

—Per Festa Major no et vull veure portant aquests pillancs!— 
  

POPA 

Teta, mamella 

—Au, ja va sent hora de donar la popa a aquesta criatura tan 
rebonica— 

PORRONYONS 

Fruita silvestre. Espècie de pruna silvestre (Prunus spinosa) 
de mida més reduïda i gust molt aspre si no es menja em el 
seu punt. La seva ingesta en quantitat provoca unes 
cagarines considerables. A la costa del camí de la Font de 
Baix hi ha uns quants arbres molt visitats que encara en 
donen (de porronyons i, segons com, de cagarines). 

—Lo molt golafre s'ha afartat de purronyons i ara té un mal de 
panxa i unes cagarrines impressionants— 
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POTAX 

Sobret amb pols per a rebosteria. Tot i que en principi era un 
pols que es 
comercialitzava per a fer 
flams, a Belltall es feia 
servir per a tota mena de 
plats de rebosteria 
casolana. Amb aquest 
producte es preparava 
crema, pasta de pastís, de 
braç de gitano, mones, 
coca, melindros... Als anys cinquanta el fabricava Tasada & 
Beltran, la casa que també feia la 'Sopa Prisa'.  

—Vebaige, si tinguéssiu un sobre de potax, ara mateix us faria una 
crema de postre— 

PRESENT, NO EM VE 

No recordo. No saber situar en la memòria un fet, una 
persona, un pensament, una cara...  

—Ara mateix no em ve present quan t'ho vaig dir— 
  
  
PUDÉ 

Potser 
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—Pudé són coses meves, però la Maria Eva m'ha picat l'ullet, t'ho 
juro davant de Déu— 

PULLITA 

Mantellina de forma acampanada reservada per a les grans 
solemnitats 

—Per Festa Major pose't la pullita per nar a Missa, que faràs 
patxoca— 
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Q 

QUIMERA 

Preocupació, angoixa, ansietat 

—No passos quimera que l'uncle Jaume es ficarà bé— 
  
  
QUISSO 

Gosset cadell o petit 

—De qui és aquest quisso que no pare de buixir?— 
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R 

RAM 

Pluja de curta durada 

—A mitja tarda va caure un ramet que va anar d'allò més bé pels 
espinacs— 
  
  
RAMPILL 

Estri de la pagesia. Mena de rasclet que es feia servir, 
sobretot, al segar. 

 —Passa lo rampill que hi han moltes espigues pel terra— 
  

RASTOBLAR 

Acció de sembrar un tros dos anys seguits, sense haver-lo 
deixat de guaret, és a dir, sense donar-li un any de repòs. 
Vindria a ser el contrari de 'montornar'.  

—Tot lo rastoblat fa més mala cara per la secada—  
—Si rastobles li has de tirar més adob— 
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RASTOLL 

Tija o branca dels cereals —blat, 
civada, ordi, sègol...— que, 
després de segats, roman dreta 
i ferma sobre el terra unida a 
l'arrel. Passat l'estiu i abans de 
començar a llaurar, els pagesos 
aprofitaven el bon temps per cremar el rastoll amb la resta de 
palla abandonada pel tros, i aprofitaven per cremar també els 
esbarzers i tota mena de malesa dels marges de les parades. 

—Neu amb compte de no punxar-vos amb lo rastoll— 
 

REBOLL, ANAR AL 

Morir, traspassar. El 
reboll és el majestuós 
arbre, varietat del 
roure, que queda a 
l'esquerra de l'entrada 
del cementiri de Belltall.  
 
—Ai, aviat em portaran al reboll!— 

REIXOS 

Reis d'Orient 

—Que li han dut a aquest txiquet 
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anguany los Reixos?— 
  

REPARAR (1) 

Adonar-se, fixar-se 

—Vebaige... no hi havia reparat pas amb això!— 
  

REPARAR (2) 

Aixoplugar 

—Plou a bots i barrals, haurem de buscar un lloc més reparat per 
desar-nos— 
  
  
REPIXO 

Boira ploranera 

—Avui amb aquesta boira tenim 
repixo, demà sirà moll— 

RETIRO, ANAR A 

Desar-se a casa 

—Au nens, que ja és tard i és hora d'anar a retiro— 
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ROMANCER 

Persona de lenta resposta, poc activa 

—Ui!, no esperos pas que t'ho fasso aviat això, és molt romancera 

  
RUSSER 

Arrocer, arrucer, rocer. Paret o indret rústic on es va a 
prendre el sol quan fa fred, o la fresca quan fa calor, o a 
guarir-se del vent. Probablement és una degeneració de 
‘recer’. 

—Nem a la russer del pati, que s’ha girat una marinada molt forta. 
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S 

SACATERO 

Bergant, murri. Persona que treu profit de qualsevol situació, 
fins i tot, si cal, de la desgràcia d'altres. Vindria a ser 
l'equivalent als mots espanyols 'pícaro' o 'pillo'.  

—Ai, lo molt sacatero, no te'n fios!— 
  
  
SAGRADA FAMÍLIA 

Conjunt religiós itinerant. Grup amb 
les tres figures clàssiques de la 
Sagrada Família posades dins d'una 
caixa de fusta en forma de capelleta 
que anava de casa en casa. Se la 
posava en lloc destacat per tal que 
presidís el rés del rosari. En cada casa 
hi romania uns 10 dies i els més 
pietosos li encenien una llàntia. Una 
ranura en la part inferior invitava a 
fer-hi una aportació. Finalitzava el seu recorregut a la 
Rectoria, on es buidava el seu contingut pecuniari, per 
recomençar l'itinerari tot seguit.  

—Ai, Déu meu Sinyor! Ancara no heu anat a portar la Sagrada 
Família?— 
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SANAXO 

Caixa o bossa de cuir de grans dimensions. S'utilitzava per a 
posar-hi les begudes, el menjar (que anava en carmanyoles 
d'alumini), el pa, la bóta de vi, els coberts i altres. Era molt 
semblant a les valises que duien els repartidors del correu, 
però més gran i més fonda i amb una tapa abatible que es 
tancava amb corretja i sivella. La part exterior anava xapada 
amb lletres fetes amb incrustacions de metall plata amb les 
inicials del cap de la casa a la qual pertanyia. Quan la família 
feia un viatge en carro, els trajos de mudar es posaven també 
en el mateix senatxo, però en compartiments separats.  

SANDERI 

Enteniment 

—Està tan esmaperduda que semble com si hagués perdut lo 
sanderi— 

SANT LLUC, SANT MARC, SANTA CREU, SANTA BÀRBARA 
GLORIOSA NO ENS DEIXEU! 

Invocació religiosa. Jaculatòria que es recitava repetides 
vegades en situacions de gran tribulació, com ara durant les 
tempestes elèctriques estivals. De vegades aquestes eren 
d'una violència extrema, fins al punt que els habitants de la 
casa es desaven sota el llit on creien trobar cert recer. El prec 
s'anava repetint una vegada darrere l'altra, alhora que s'hi 
intercalaven oracions i, fins i tot, el rés del sant rosari. 
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—Jesús dolcíssim, protegiu-nos del mal... Nen, passa sote el llit, 
depressa... No vull!... Resem plegats: Sant Roc, Sant Lluc, Sant 
Marc...— 
 

SANTS 

Il·lustracions. Fins ben 
entrat el segle XX, gairebé 
els únics texts que anaven 
acompanyats d'imatges 
eren els llibres de religió on 
hi apareixien escenes 
bíbliques, marededéus i... 
sants. Llavors, i per extensió, a qualsevol il·lustració d'una 
revista, fulletó o llibre se l'anomenava 'sant'.  

—M'agrade lligir aquest receptari de cuina perquè porte molt 
sants— 
 

SARGANTILLA 

Sargantana 

—A les sargantilles, si lis talles la 
cua, lis hi torne a créixer!— 
  

SEC 

Prim,  gairebé esquàlid 
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—De quina dona em parles? D'aquella tan seca?— 
  

SEFRO 

Mantellina. De forma rectangular, podia ser de tul o de gassa. 
Era la primera que es posaven les fadrinetes. Es considerava 
la mantellina ordinària per anar a Missa.  

—La padrina porte un sefro molt tupit— 

SERVAR 

Sostenir, guardar. Aguantar i vigilar una cosa durant un breu 
període de temps.  

—Serve'm los arpiots mentre baixo del carro!— 
 
  
SERVICI 

Servei militar 

—Ai xiqueta, estic trasbalsada... al noi li ha 
tocat fer lo servici al Sàhara!— 

SIDRAL 

Beguda refrescant. Pols carbònica que, en contacte amb 
l'aigua, produïa una efervescència molt agradable i 
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refrescant. Es prenia com a refrigeri 
al tornar de les esgotadores jornades 
dedicades al batre durant l'agost. La 
més coneguda era la de la casa 
Bragulat. La gasosa era d'ús més 
aviat restringit als bars. 

SILENSIOS 

Espardenyes que, per la seva comoditat, portaven les 
persones que patien dels peus.  

—Roseta, porte'm los silensios que no puc fer un pas més— 
 

SILLÓ 

Càntir petit enfosquit 

—Nen, ves a umplir lo silló i la 
cantireta a la font, que diuen que ja 
torne a rajar— 

SINA 

Tòrax superior. Espai que queda entre la peça de roba 
davantera i els pits. Terme raríssim fora de Belltall.  

—Pose'm una mica d'aigua a la sina que avui fa molta calor— 
—Lo molt galifardeu li va posar la mà a la sina a la Sisqueta!— 
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SINTIR 

Oir, escoltar 

—No cridos tant... que ja et sinto!— 

SISQUERE 

Si almenys, tant de bo... 

—Sisquere anéssiu a Missa un cop a l'any!—  
—Sisquere us talléssiu los unglots dels peus amb les tisores de 
podar, no em caldrie apriar les de cusir tan suvint!— 

SOGUILL 

Lligam flexible fet amb fils de cànem torçats. Corda de gruix 
situat a mig camí entre el vencill i la soga.  

—Pren lo suguill per lliga'l sac— 
  
 
SOLL 

Tancat on s’engreixen porcs 

—Cal escurar la soll perquè la pudor 
de ferum ja arribe al minjador— 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T 

TALEA 

Constància i habilitat per aconseguir quelcom 

—Per convèncer a la dona li va caldre molta talea!—  
—No te'n fios que me pareix que lo Pere ja n'està taleant alguna 
  
  
TALL 

Menja. Nom amb el qual s'identificava el plat dels àpats diaris 
amb contingut proteínic d'origen animal. Normalment 
l'aportaven aliments com els ous, la cansalada, el badejo, les 
arengades, les sardines en llauna, el confitat de porc, els 
embotits... De tant en tant un conill o un pollastre, però poca 
cosa més. La carn de vedella o de be era gairebé 
desconeguda. Calia anar a Tàrrega a comprar-la i no se'n 
podia comprar gaire perquè no hi havia frigorífics on 
guardar-la.  

—Tieta, que hi ha de tall avui?— 
  
  
TATÀ 

Germà gran. Mot afectuós amb el qual es coneixia el germà 
més gran de la família. Si es tractava d'una noia, se li deia 'la 
Tata'. Era com una referència pels germans més petits, 
ajudava als pares en la vigilància, cura i repressió d'aquells.  
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—Goita lo que m'ha fet lo Tonet, ho diré al Tatà!— 
  
  
TENIR FE 

Creure, pensar. A banda de la seva connotació religiosa, a 
Belltall vol dir expressar una opinió, un parer, una creença, un 
judici.  

—Tinc fe que ja t'ho havia dit abans això!— 
  

TOCADA I POSADA 

Persona displicent i creguda de si mateixa 

—No l'amoïnos amb aquestes foteses, la Rosita és molt tocada i 
posada— 
  

TORNE-MO'N 

Tornem-nos-en 

—Torne-mo’n anrere que ací és fosc i em fa 
faresa entrar-hi— 
  

TORRETA 

Maceta troncocònica per plantar-hi 
flors de temporada 
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—Goita quin bé de déu de torretes amb petúnies de tots colors!— 
—Hem d'entrar totes les torretes a la botiga perquè no es glaçon 
los geranis— 

  
TOVALLOLA 

Bufanda 

—Padrí, poseu-vos la tovallola que fa fred— 
  

TRAÇAR, ANAR A 

Anar a caçar seguint el traç dels conills o llebres que havien 
deixat a la neu quan sortien a menjar al cap d'un parell de 
dies de la nevada. 

—Com que fa un bon solet, nirem ben asmorzats i tapats cap a 
traçar fins al migdia— 
  

TRAS... TRAS! 

Veu de comandament. Crit amb el que es manava als animals 
(mula o matxo) a què es fessin enrere sense donar-se la volta. 
El pagès els havia d'acompanyar perquè, d'altra manera, els 
animals no sabien fer-ho sols. Probablement, la paraula 
deriva del localisme 'detrás'. 
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TRASBALSAR 

Afectar, trastornar, afligir en gran manera 

—Es va trasbalsar quan se li va morir l'home— 
  

TRIBULACIÓ 

Mal temps, sobretot marcat 
pel vent fort 

—Verge Santíssima!... quina 
tribulació que s'ha girat 
aquesta tarda!— 
  
  
TUNO 

Espavilat, murri. Persona poc de fiar, que et pot fer una mala 
passada, que et pot ensarronar quan menys t'ho pensis, 
galifardeu...  

—Ai, que n'és de tuno aquest!— 
  

TUPINA 

Part del tocino que es conservava en 
oli de fregir-lo (confitat) 

—Avui hi ha confitat de tupina amb 
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tomaca— 
 

TXALAR 

Passar-s'ho bé 

—A Festa Major vaig txalar d'allò 
més!— 
  

TXELA, FER UNA 

Fer un foc breu, però intens 

—Amb una txela ja mos ascofarem prou— 
 

TXERRICAR 

Beure a galet fent soroll. Beure del silló 
o del porró fent petar el rajolí a través de 
les dents i la llengua. Es feia per mostrar 
el plaer que sentia el que paladejava i 
engolia el vi.  

—Mireu de no txerricar que fa lleig— 

TXINXOLLAR 

Sacsejar 
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—Per natejar ampolles va bé txinxollar-les amb aigua i arena 
dintre— 

TXUM, BEURE A 

Beure amb els llavis amorrats al galet del silló o del porró 

—No begos a txum, que alego tot quede bavat!— 
  
  
TXUMATE 

Beguda edulcorada. Beuratge de gust semblant a un remei 
casolà ensucrat que es prenia al cafè o quan un nen estava 
malalt. Es comprava a cal Fuster, a cal Marçal o a cal Feliuet. 
És probable que la paraula vingui del verb 'txumar', és a dir, 
beure amb els llavis amorrats a l'ampolla o al galet.  

—Lo nen no té gana, haurem de donar-li un txumate— 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V 

VAE! 

I tant que sí! 

—Ja ho crec que tot sortint de Missa anireu a doctrina... vae!— 
  
  
VEBAIGE! 

I ara! Interjecció que es fa servir per expressar sorpresa, 
incredulitat, desconcert...  

—Vebaige, no m'ho esperava pas això!— 

  
VENCILL 

Soga, corda. Corda no gaire gruixuda amb la qual es lligaven 
les garbes o els sacs ja plens de gra. Els pagesos més hàbils 
lligaven les garbes amb el mateix cereal. 

VENTADORA 

Peça de roba molt lleugera i fresca que es posaven els homes 
a l'era perquè no els entrés pols. Tenia forma de brusa però 
amb caputxa i se solia cosir per les dones de la casa. 
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—Al teu home li hauràs de surgir la ventadora perquè se l’hi ha 
escagassat per sote la màniga— 

VES... 

Expressió de desconcert, estranyesa, desànim, fatalitat 

—Sí ves, mira, la pedregada ens ha foscut tot l'anciam al carall!— 
—Lo Rosendo ens ha deixat ancara jove, ves…— 
—Ves, buscaba unes sebes i m'hai trobat aquesta bala— 
  

VIATJANT, LO 

Agent comercial itinerant. Al 
Belltall dels anys 50, el 
viatjant per excel·lència era 
qui portava la representació 
dels magatzems 'La 
Innovación' de Valls. Quan la 
confecció de trajos i vestits 
no s'havia industrialitzat, 
comprar-se un vestit ja fet no era possible i calia primer tenir 
el teixit i, després, anar a sastres o modistes a prendre mides 
i fer les provatures. El viatjant de Valls venia un parell de 
vegades l'any i aplegava, al menjador d'una casa, les dones 
deleroses per veure i comprar teles. Amb la seva oratòria i el 
florit mostrari tèxtil que portava, deixava embadalits als 
presents.  
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—Verge Santíssima..., això tan extremat que li has comprat al 
viatjant no gosaria pas jo de posar-m'ho per nar a Missa!— 
  

 VINICÍ! 

Veu de comandament. Crit que es feia als animals per fer-los 
anar cap a l'esquerra. Hi havia variables de lletres com minici, 
o mineci i d'altres, però l'important era que sonés ven clar. 

—-Vinicí!, mira que n’és de tossuda la tordilla!— 

VISTAIRE 

Xicot en recerca d'esposa. El vistaire feia periples programats 
i visitava masies i cases bones per conèixer xicotes en edat de 
casar, ja una mica madures. Era invitat de la casa, feia 
conversa i dinava amb la noia, sempre acompanyada dels 
seus pares. Amb tota franquesa preguntava per l'edat de la 
xicota, el dot que li correspondria, relacions anteriors..., a la 
vegada que també declarava la seva part. Si a ambdues parts 
la relació els semblava adequada, el casori esdevenia en 
poques setmanes. El mot equivalent en espanyol és 'ojeador'.  

—M'han dit que avui ha passat un vistaire de Ciutadilla per cal 
Cabaler el Curt!— 
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